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PREFACE.

—

The language, (the grammatical construction of which
is the subject of the following pages,) is spoken in that
part of Southern India which extends from Mount Dilly
to Cape Comorin, and from the Western Ghauts to the
Sea.

The greater part of this extent of territory, now desig-
nated Malayala, would appear to have been originally
under the governmeunt of Brahmins who came from the
North. At present, it includes the independent states
of Travancore and Cochin; and the Collectorates of
Malabar and Canara.

The language of this country is said, by some, to have
been derived from Sanscrit ; by others, it is supposed to
be a mere dialect of the Tamul.

Such opinions are entertained by those only, who have
acquired a knowledge of Malayalim through the medi-
um of Books written by learned Natives.

1t remains however to be shown that the vernacular
language has always been considered beneath the notice
of the learned ; it has never been cultivated or used by
them, but for ordinary purposes ; no Native Grammar has
ever been written ; nor would it be perhaps possible to
find a native scholar acquainted with the principles of
his own language.

On these accounts it is that most Native Works are
written in Sanscrit,” and the few Books that may be term-

* This has been termed Grandonica Malabarica, but improper’y; for the
only connexion it has with the vernacular language is, that it is written
in the Malayalim Character.
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ed Malayalim, abound with so many words, idioms,
and illustrations borrowed from the Sanscrit and the
Tamul, the latter having long been a cultivated language,
that judging of Malayalim from such writings, it is not
surprising that its origin should have been traced to a
wrong source.

It 1s indeed as indisputably true, as it is readily con-
ceded, that the Malayalim Alphabet with the exception
of ¢, 0, and @, which are never used as initials, is derived
from the Nagree; and that the langunage itself abounds
with Tamul, but more particularly with Sanscrit terms ;
but these facts cannot, in fairness, be urged as a proof
of any radical connexion between these languages; they
merely show that the improvements of a more advanced
people have been borrowed, as in many similar cases of
other nations. Whereas, by comparing the different
structures of those languages, and by closely examining
mnto the derivation of words, the Student will not fail to
come to the conclusion, that the origin of the Malayalim
is altogether distinct from either that of the Sanscrit or
Tamul.

The same cause has, in all probability, given rise to
another mistaken notion respecting this language ; viz.
that the Malayalim is considered most pure inthe coun-
try of which Calicut may be denominated the centre.

Now as the actual experience of intelligent Natives
and Europeans, well acquainted with most parts of the
Country and with the various dialects spoken in them,
does not coincide with this opinion; it seems difficult
to account for it, except upon the supposition that as a
Sanscrit College, chiefly for teaching the Vadums, has
long existed in the North; more Sanscrit works have
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been written, and more Sanscrit spoken there, than in
some other places, and that this has been mistaken for
cultivated Malayalim.

But not to mention that in the South, as at N@mso,
Sanscrit places of learning exist, as well as in the North ;
a very slight acquaintance with the causes of the growth
and decay of language would, ¢f' theory did not inter-
vene, lead to a different and opposite conclusion. It
is a well known fact that while North Malayala, or what
now constitutes the Collectorates of Canara and Ma-
labar, has long ceased to be governed by native rulers,
and for a much longer time has had constant intercourse
with foreigners of different European and Asiatic Nati-
ons; South Malayala, or Travancore has escaped foreign
controul, together with all the attendant vicissitudes such
changes never fail to produce, and in nothing more emi-
nently than in a language. This is so obviously the case
in all parts of this coast, whether North or South; that
a Traveller either at Calicut or Quilon, which has long
been occupied by Europeans and Native Regiments,
will find a knowledge of Hindostanee, or Tamul to be
quite as useful as that of the vernacular language.

Withregard to the question as to where the language is
spoken in its greatest purity, if reliance may be placed
upon the opinions of those who have resided for some
years in the country, and have long studied the subject;
it would appear that the best Malayalim is spoken in
the interior, all along the country adjoining the Ghauts
both North and South: butitis also found that almost
every place has a set of words and phrases peculiar to
itself, nearly the whole of which are equally corrupt: in
many instances Malayalim words appear to have under-



viil PREFACE.

gone radical alterations by the elision or insertion of
letters, caused probably, in the first instance by incor-
rect pronunciation: in other cases words are restricted
to local significations, often the reverse of the sense in
which they are generally received. In the Northern
and Southern Extremities of Malayala, the dialects differ
so materially as to make it difficult for the inhabitants
of one part to converse intelligibly with those of the other.

The labours of European Missionaries during the last
twenty years, have doubtless tended to improve this
language; but with the exception of a work entitled Out-
lines of a Grammar of the Malayalim Language, printed
while these Sheets were being prepared for the press;
the only attempt at publishing a Malayalim Grammar
was made, as long since as the year 1799, from notes
presented to the compiler by a Romish Bishop.

That work, which has long been out of print, was
from the nature of the circumstances under which it was
published, necessarily defective, for without detracting
from the merits either of the author or compiler; the
notes, judging from the printed Copy, merely contained
a sketch of Grammar. The first essay, apparently, of a
tyro in the language: and from the statements of the
compiler in the preface; it would appear, that owing to
sickness, the work had to pass through several hands,
some of those employed in it being totally unacquainted
(as the work itself proves) with the Malayalim language.

With reference to the work now submitted, as it is
the first full grammar ever published, it may be expected
that some account should here be given of the principles
upon which it is written, and of the sources from whence
information has been derived.
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This reasonable expectation the Author now proceeds
to satisfy by stating, that before he commenced to write
this work he laid down for his guidance the following
law, that as language is the medium of intelligibie com-
munication, so there must be certain rules or general prin-
ciples by which the difierent forms of speech are regu-
lated in order to their being enabled to convey the same
ideas to different individuals; and that the province of
grammar is not to give laws, or, as it is sometimes term-
ed, to fix alanguage, but to develope and teach the
Rules that are already fixed by the previously existing
usuages of the language of which it professes to treat.

In preparing this work, besides the help derived from
Native Books, the only assistance received has been
from Native teachers and this merely extended to the
elementary parts of the language, to corrections in
-Orthography, and to information as to whether the
Malayalim examples were idiomatic and in general use.*

When the Author had acquired sufficient knowledge
of the language to form a Grammar for his own private
use, he was solicited to prepare it for publication: when
this was determined upon, no pains were spared to ren-

* Here it may not be deemed irrelevant to warn the yonng student that
he will in this respect have to labour under great disadvantages. If he
put himself under the instruction of a mere common Malayalim teacher
he will only acquire a style and language that will cause him to be de-
spised. As to what, relatively speaking, may be termed good Malayalim
Moonshees; they can in general give a tolerably fair insight into the
principles of the Sanserit language; but if the Student press them for ex-
plavations and reasons respecting the Malayalim he must take great care
he is not taught to graft Malayalim and Tamul words on Sanscrit rules
and idioms, and so spend his time to no purpose. A friend of mine, af-
ter studying for a long time to his own and his Moonshee’s satisfaction,
when he began to put his learning into practice found that he had just
acquired enough to get laughed at, but not to be understood: he had
laboured hard to store up a heterogeneous compound of Sanscrit and
Malayalim that was intelligible to none but himself and his Moonshee.
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der it both useful and acceptable. While travelling in
different parts of the country in the prosecution of his
more important duties as a Missionary, he has for several
years carefully studied the language; comparing the
provincialisms, and idiomatic phrases as spoken by differ-
ent classes, and in different parts: noting or rejecting
mere local or foreign expressions and, in short, endea-
vouring as much as possible to render the work a com-
plete grammar of the vernacular language.

The different sheets when written out for the press
underwent a strict examination by some of the Author’s
respected friends, to whom his thanks are in a special
manner due, as their criticisms enabled him to correct
many imperfections that had otherwise escaped notice.

The plan and style of this work have been regulated
by the object that mere particularly induced the writer
to consent to its being published ; this was two fold,

First, to assist strangers desirous of acquiring a know-
ledge of the Malayalim language.

Secondly and chiefly,” to assist and encourage Native
gentlemen acquainted with English to cultivate the study
of their own beautiful language, with the ultimate view of
promoting general education, in the vernacular tongue,
through the means of Native agency.

To the learned European, who may have occasion
to study Malayalim, this work, independent of the im-
perfections that attach to it as a mere grammar, may
appear open to objection with respectto its arrangement
and style.

In replyitis to be observed that the object of the Au-

# Put for this last motive, this Grammar would certainly never have
appeared : the time it has taken, would bave been devoted to writing
Malayalim Books for the direct benefit of the people.
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thor has been to produce a grammar in which the genius
of the language is especially attended to; toaccomplish
which, he has in many instances ventured to arrange his
work npon an original plan: at the same time he freely
acknowledges, that had this Grammar been written for
Europeans only a different plan and style would have
been adopted.

But knowing that most of the Natives, who may use
this work, have acquired their knowledge of the princi-
ples of language, from English Grammars, and that they
cannot be expected to be so patient of research as the
European, whose mind has been more perfectly trained :
the Author has, so far as the nature of the two languages
will admit, followed the general arrangement of the
more commonly received English Grammars; and to
make the rules appear as obvious as possible; as well
as to save the trouble of frequent reference to other pages,
he has in many instances given a double set of examples,
one in the Etymology, and the other (but much more
copious) in the Syntax. This however, though tending
to mar the perfection of the work will itis hoped, appear
a beauty rather than a defect, in the eyes of him whose
object is to learn and not to cavil.

In the Chapter on Etymology the compound words
have been analized, and the principles pointed out by
which the various combinations are formed.

The Syntax abounds with examples illustrative of the
idiom of the language; and in the Chapter on the Parti-
cles especial care has been taken to exhibit the various
senses in which words belonging to that important part
of speech are used. This it is trusted will prove alike
acceptable to every class of readers: pains having been
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taken to notice them with especial reference to their
corresponding terms in English phraseology.

Every first attempt to illustrate the principles of a
foreign language must be obviously attended with pecu-
liar difficulties: to expect that a work of this description,
written under the circumstances already mentioned, will
be altogether free from inaccuracies would be vain. In
all essential respects the Author trusts it will not be
found defective; of such an attempt it is unnecessary
to say more, and he hopes it will be found, that truth
does not require him to say less.

The Author desires to record his sincere thanks to
Col. Cullen, British Resident at "I'ravancore and Cochin,
for the kind interest he has taken in this work, and for
the promptness with which he lent his aid in procuring
pecuniary assistance to carry it through the press.

All profits will be devoted to the advancement of
education at the Church Missionary Station Mavelicara,
near Quilon.

To the Eternal, Wise, and Beneficent God, the only
living and Almighty Jehovah, who endowed his creature
man w th the faculties of speech and powers of reason
that they might be used to his Glory; be praise and
honour, for ever and ever. Amen.
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The Student is requested to make the following corrections.

Line.
3
22
10

17
23
16
10
8
13
5 Note
23 Note
24 Note

3 Note

27
30
33

8
13
Lir
24
24
28
24

27
25

9
34
13
27
19
28

For o, read 6.

preceeding read preceding.

Add, when prefixed to any consonant ® must be pro-

nounced /.

For repentence, read repentance.

these read that day.

— @RIt @AUEM pegd RIad @ARAISM.

BN reqd HUS2OM,

preceeded read preceded.

take ®9d yead drop @ and add &3,

ends read end.

are altered read is altered.

———Whereas the Fourth, &c., read Whereas, as the
Fourth, &e.

follow read follows.

After the second example read some few nouns ending
in @ are declined like @@ @b,

For by read be.

HTOE reqd SV,

——2® read L&

not coming read not loving.

modles reud HliMee.

Read, hast thou not so commanded.

For @paict  @naide peqd agIad agyuide.

femate read female.

25040 yead 275240,

Add after root; there are one or two exceptions to

this rule.

For that matter read this matter.

~Past Imperfect read Past Progressive.

Past Imperfect read Past Progressive.

alisegsamn, read QUISOG|F M.

After ® UG Ic6BORY, gdy LM

For ©0u306mo, reqd ®aa98)®eMo.

After nominative, read or accusative,

For 1s read his.




GRAMMAR

OF THE

MALAYALIM LANGUAGE

ORTHOGRAPHY.

1. Malayalim orthography treats of the nature and powers of

letters: also of the various changes which they undergo in composition.

2. The Malayalim, like its sister dialects, is written from left to
right.

3. For the convenience of the Student, who will require native
assistance, the common method of arranging the Malayalim letters,
is here adhered to, in preference to others that may be more strictly
correct.

4. With the exception of three characters, the whole Malayalim
Alphabet is taken from the Sanscrit; it is, in fact, the Sanserit
Alphabet, written in the Malayalim character but retaining the same
order, power, and nearly the same sound as the Deva-ndgari as used
by the Brahmins of the present time.

R
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THE ALPHABET.

5. The Malayalim letters are 53 in number: of these 16 are
vowels, distinguished thus,
Short. @0 4,60 |9 i, a@) e,
Long. @Q 4a,|o®c i, | §D #, Aag) ai,

6. The number of consonants are 37; of these 34 follow the

@GDo ant.
@3 ak.

&3 i, |60 i,
B ru, 6w L,

6 o,
63 om,

order of the Sanscrit: thus:

5 GurTURALS & ka, | €0 Rha, | OO ga, | O2 gha | 63 nga.
5 Paratals ol cha, | a® chha, | 88  ja, | @w jha,| 6™ nya.
5 CEREBRALS S fa, | O  tha, | O da, | O dha, | 5™ na.
5 DENTALS ® la, | LO tha, | ® da, | W dha,| ™ na.
5 LasiaLs al pa, | a0 pha, | 621 ba, | B bha, | @ ma.

4 SpMI1-vOWELS Q@ ya, | @ ra, | &4 la, | o wa.
4 S1BILANTS B sa, | & sha, | YV sa, | aOhkasp. | &N ksha.

7. 'The three remaining characters derived from an ancient Alphabet
are @ la, O ra, and @ ra.

8. The above are the forms of the letters when they occur as
initials ; when used as medials or finals, some of them assume a dif-

ferent shape as will be hereafter explained.

OF PRONUNCIATION.

9. Nothing more under this head is intended than to give a
general idea of the sound of the Malayalim letters; as in writing, it is
quite impossible in most cases, to do more than this; many of the
sounds can only be learned by paying strict attention to their pronun-
ciation as uttered by an efficient teacher.

@®...... has the short sound of final a in Sophia.
@®%).... has the sound of final « in papa.
69....... is similar to ¢ in_folio.

oc.... sometimes written 6o is like ¢ in pigue.
&.erooon has the sound of » in full.

&9.:... is like oo in jfool.

#3....... something like 7u in rue.

Sl same sound but lengthened.

60 .. ... something like our word loo.

&®.. ... a similar sound but lengthened.



Gutturals.

Palatals.

Cerebrals.

Dentals.

&ag)....

o,

MALAYALIM LANGUAGE, B

like e and ey in end & they.
as @i in aisle.
like our short and long o in odd and ode.

. like ow in out.
. like am or rather wm.

. like a/: the % aspirated.

has the sound of ¢ in cane.

. somethirg like ¢4 in chord.

like g in good.

... as gh aspirated.
. like ng in ring.

. sound like ¢k in church.

as the above but more foreibly.
like 7 in join.

... as jha: an aspirate of the above.
.. like nya: y being a consonant.

like our #; except that in pronouncing it, as well as
with all the letters of this class, the tongue must
be carried toward the back part of the roof of the
mouth.

same as the last but aspirated.

something like d.

. same aspirated.
. like 1 ? In both these cases the tip of the tongue

likke » 5 must be raised higher and extended further
 back than when pronouncing the other let-
ters of this class.

. like z.

something like ¢ in tin. Great care is required in acquir-
ing the sound of this character, which together with
all letters of this class, is to be pronounced with
the tongue placed between the teeth.

... same as the above, but aspirated.
. as d in dance.

the same aspirated.
like #n.

B2
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rn__\ . like an English p as pa.
l an..... the same aspirated.
{ 62)..... as b in bud.

1B dunins as bh strongly aspirated.
Q........ like m in made.

([ W...... like g in yara.

®........ as # soft.  Very great attention is necessary to acquire
the correct pronunciation of this character.

Bl Sn like 7 in Zane.

e e as w in wife. Many persons learning Malayalim give
the Tamil sound of v to this letter which is incorrect.

Semi-Fowels.
SR

( Co.... like sa. In pronouncing this character the tongue
must be depressed so that the tip of it fall below
the front teeth in the lower jaw.
... like sk in shoe.
< 0. v like & in s0.
&N .... is a compound of & and ™ and pronounced by the
Malabar Brahmins kska, but in common, like cha

Sibilants.

l strongly aspirated.

Q0 ...... something like % in koop, but pronounced more forcibly.

e like » in rough.

10. There is another letter, of the same form as the dental
derived from the Tamil sg7, which, though not introduced by the
native teachers into their list of letters, nor even mnoticed by them,
is of very extensive use in the language: and as the pronunciation of
it is quite different to that of the dental 0N, great care must be taken

to distinguish it from that character.

‘When the dental N is pronounced the tongue, as before observed,
must be placed between the teeth: whereas, when this letter O is pro-
nounced, the tongue must be raised so that the tip of it touch the up-
per part of the front teeth in the upper jaw; care being taken not to
raise the tongue too high, or the sound will be confounded with
that of the letter 6vn: thus @O Elephant, &wem an Oath. It
will be easy to distinguish the dental from the other o0 by remember-

ing the following short rule.
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The dental O never occurs as a medial or final: the other (0 is
never used as an initial ; thus orflericnuue Constraint.

11. With respect to the sound of the letters, in general, it is to be
observed that in some cases they vary a little from the pronounciation
given above; thus:

1st. The short vowel @@, contained in the consonants’ when fol-
lowed by the letters &, @b, Oc, and b .? is pronounced something like
e in label : but, in general, such is the case only when such letters
close a word, or when such words are prefixed to others to form a.
compound word : thus,

ae1d many, pronounced palér, not paldr.

@21d roasted paddy, pronounced mdaler not mdalir.

221080195 flour of the above, pronounced malzrpody.

@s b sand,—manél not mendl.

@6t sand hill,—méinelkunna.

@800 moon,—itinkel not tinkal.

@'86:80%y  monday,—tinkelaricha. 3
BB potter,—kus dnwén.

2nd. In very numerous instances when the first, or middle syllable
of a word closes with one of the nasal letters, or with @b; and, in
every case, when syllables, in any situation, are closed with o; the
short vowel @1, belonging to the preceeding consonant, is pronoun=

ced like # in Aull; thus, i

naddov to grant, pronounced nulkunnu.

WMo  wealth, 5 danum.
6630l God, - deymum.
@0Va0chI®e pride, 5 ahunkarum.

3rd. o, when beginning a word, is to be pronounced as direct-
ed in the table; when it occurs as a medial, very soft, something

1 The short vowel @® is inherent in every consonant except the finals ;
it being an invariable rule that every open consonant not followed by

~ another vowel must be pronounced as if ®@ were written after it: thus.
2, Ba. g

3 These are called finals, for the nature and use of which, see para: 17.
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like gk; when doubled, very strong like kk. Great attention should
be paid to this rule, as in many cases, the difference between Neuter;
Active, and Causal Verbs, cannot be distinguished if this character
be not correctly pronounced; thus @@ with the single &,
signifies fo be: with the double &6 it means fo make.

4th. @, in the beginning of words, is to be pronounced as in the
table: in the middle of words something like ¢2: when doubled, like
all double letters, very forcibly. ~ When @ is prefixed to the conso-
nant @, it is pronounced like & ; thus @@aral Altmand, not At-

manwd.

5th. O, when doubled, takes the sound of #; as @O dard,
River, @000 dltinday.

6th. @%oo DBesides the pronunciation given fo ihis character in
the table, it is to be observed that when mnasal letters occur in the
middle of a word, this character, or rather the o, is often substituted
for them. In such cases it must be pronounced like the letter which

it represents.’

7th. Consonants often combine, so as to form a syllable of them-
selves; in such cases all the consonants, except the one placed last in
combination, drop their inherent vowel sounds, but retain and unite the
consonantal sounds of the several letters of which the syllable is compos-
€d; and are to be pronounced according to the order in which the letters

3 By reference to the arrangement of the letters, of the Alphabet; it
will be seen that each of the first five classes has its own peculiar
nasal letter, It is also to be observed that when a syllable in a word
closes with a nasal letter and is followed by a consonant, the nasal
letter ought to be changed to the nasal of the order to which the fol-
lowing consonant belongs: but the authority of custom, both in
teaching and writing Malayalim, requires that, in most cases, the o
should be substituted for such nasal letters; although, as observed
above, the sound of the nasal represented is retained: thus, 8@ is
pronounced Bunggy not Bumgy, because the sound of the nasal
letter belonging to the order of gutturals is ng.

For the further illustration of this subject I shall add the following
examples of words written indifferently with the nasals of their
own order, or with o; thus,
ew® o, alemI@o, QemBIWe, &-almam, ®Roelo,
EQodh[Toy, Q.o __qpm)o’ los0Wicy ©.nlcmIAM, mRoadelc.


























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































